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toʻliq milliy-madaniy xususiyat kasb etgan soʻz yoki soʻz birikmalari boʻlib, boshqa madaniyatda 

til birligi sifatida voqelanmaydigan yoki mavjud boʻlmaydigan birliklardir. 
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OʻZBEK TILI MAXSUS KORPUSLARIDA MADANIYAT  

KATEGORIYALARI IFODASI 

  

L. Nigmatova, 

 BuxDU dotsenti, f.f.n.  

I.Kozieva, oʻqituvchi 

 

Korpusning tuzilishi, maqsadi, turgʻun yoki oʻzgaruvchanligi kabi jihatiga koʻra bir necha 

turga boʻlinadi. Mutaxassialar ularni turlicha tasniflashadi[ 10]. Maqsadi, oldiga qoʻyilgan 

vazifasi:  

a) saqlash shakliga koʻra ( ovozli, yozma, aralash);  

b) matn tiliga koʻra ( bir va koʻp tilli) ;  

c) janriy mansubligiga koʻra ( adabiy, dialektal, ogʻzaki, publisistik, aralash);  

d) korpusga kirish imkoniyatiga koʻra ( erkin, tijorat korpuslari, yopiq);  

e) maqsadiga koʻra ( tadqiqiy, illustrativ) ;  

f) oʻzgaruvchanligiga koʻra (dinamik ( monitor), turgʻun) ;  

g) qoʻshimcha axborotga egaligiga koʻra teglangan va teglanmagan  

kabi shakllari mavjud. [ 10]. Sh. Hamroeva, V. Zaxarov fikriga tayanib, til korpuslari shu 

jadvalda koʻrsatilgan :  

Korpus turlari tasnifi 

(1-jadval) 

Tasnif belgisi Korpus turlari  

Nutq turiga koʻra Ogʻzaki, yozma,aralash 

Matn tiliga koʻra Ruscha, inglizcha va h.k 

Parallelligiga koʻra Bir tilli, ikki tilli, koʻp tilli 

Matning ixtisoslashuviga koʻra Badiiy, dialektal, suhbat, terminologik, aralash 

Janriga koʻra  Adabiy, folklor, dramatic,publisistik 

Kirish usuliga koʻra Erkin, pullik,yopiq 

Maqsadiga koʻra Tadqiqiy, tavsifiy 

Izohlanishiga koʻra  Qoʻshimcha izohli, izohsiz 

Oʻzgaruvchaligiga koʻra Oʻzgaruvchan, turgʻun 

Strukturasiga koʻra Markaziy, arxiv, mahalliy 

Izoh xususiyatiga koʻra Morfologik, sintaktik, semantik 

Matn hajmiga koʻra  Toʻliq matnli, lavha matnli 

Xronologik jihatiga koʻra Sinxron, diaxron 

Umumiyligiga koʻra Umumiy, yakka muallifli 
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Shuningdek, V.V.Rikov korpus tasnifiga boshqacha yondashadi [7]. 

I. Tashkil etilish darajasi va qurilishiga koʻra: 

1. Elektron arxiv – elektron tashuvchi qurilmadagi matnlar jamlanmasi; faqat shakli stan-

dartlanmagan, bir xil shaklga keltirilmagan. 

2. Ekektron kutubxona – bir turdagi matnlar keltirilgan; standart shakliga keltirilgan. 3. 

Matnlar korpusi – stardantlangan, bir xil shaklga; matnlar lingvistik voqelikning ma‘lum qis-

mining aks ettirishga moʻljallangan. 

4. Subkorpus –ma‘lum bir korpusning avtonom qismi. 

II. Xronologik belgisiga koʻra : sinxron, monitor( tilning hozirgi kuzatuvchi), diaxron. 

III. Koʻrsatkichning mavjudligiga koʻra: oddiy, annotasiyalangan.  

IV. Tiliga koʻra : bir, ikki, koʻp tilli.  

V.Qoʻllash, foydalanish usuliga koʻra: tadqiqiy, illyustratuv, parallel korpus.  

VI. Mavjudlik usuliga koʻra: dinamik, turgʻun.  

Agar milliy korpusning imkoniyatining kengligi, ma‘lum maqsadga qaratilmaganligi, 

repryezyentativlik xususiyatga egaligini inobatga olsak, uni bemalol umumiy korpus deb baho-

lash mumkin. Ma‘lum maqsadni koʻzlab tuzilgan, til materialini tadqiq etishning alohida usul-

lariga xizmat qiladigan korpusni esa maxsus korpus deb ataymiz.  

Ovozli korpus [2]. Rus tili milliy korpusi tarkibidagi ogʻzaki nutq korpusi shunday turga 

kiradi. Bu korpus multimediali, dialektal, badiiy, aktsentologik korpuslar kabi milliy korpus tar-

kibidan joy olgan. Multimodal korpus [2] muloqot ishtirokchisi videoyozuvini ham oʻz ichiga 

olgan. Mimika, qoʻl, koʻz, qosh harakati va h. belgilar asosida razmetkalangan. Korpus oʻzaro 

emotsional strategiya, ixtilof, muloqot odobi, nutqiy toʻxtam, boshqa hodisalarni oʻrganish 

vositasi boʻlishi mumkin. Rus tili emotsional korpusi (RES) shunday korpus namunasi.Maxsus 

matnlar korpusi [2] − balansga keltirilgan korpus, u hajman u qadar katta boʻlmagan, alohida 

tadqiqiy topshiriqqa xizmat qiluvchi, ma‘lum maqsadni koʻzlagan, tuzuvchi rejasiga muvofiq 

tayyorlangan. 

Mualliflik korpusi – ma‘lum bir muallif asarlari matni qamrab olinadigan, materiallari turli 

parametr asosida qidiruv tizimiga boʻysundirilgan korpus. A.Chyexov korpusi, L.Tolstoy kor-

pusi, Firdavsiy korpusi, Rudakiy korpusi, Hofiz korpusi, U.Shyekspir mualliflik korpusi, 

A.Qahhor mualliflik korpuslarini shunday korpuslar sirasiga kiritish mumkin. Parallel korpus 

(Parallel Corpora) – parallel tarjima matnlarining elektron analogi; koʻplab ―original matn va 

ularning bir/bir necha tarjimasi‖ bloklaridan iborat. Korpusdagi elektron matnlar original matn-

ning oʻzi yoki uning bir qismi boʻlishi mumkin.[ 4]. 

Rus tili milliy hamda regional variantlari divergenstiyasi jarayoni masalasi rus, shuningdek, 

xorij tilshunoslari (G.I.Kustova, S.O.Savchuk, A.Mustayoki va boshq.) tomonidan qayta-qayta 

koʻtarildi. 

L.V.Richkova rus tilining ijtimoiy-kommunikativ xususiyatlarini hududiy OAV materiallari 

lingvistik korpuslari asosida oʻrganish masalasini maxsus tadqiq qilar ekan[10], til va mada-

niyatning oʻzaro ta‘siri muammosi tarixan oʻz tiliga ega boʻlib, bugungi kunda davlat tili boshqa 

boʻlgan hududlarda oʻziga xos ekanligi uqtiradi. L.A.Vyerbistkayaning fikricha, ―madaniyatning 

tilga ta‘siri tabiiy, kutilgan holat, shuningdyek, til ham oʻz navbatida madaniyatga ta‘sir qiladi. 

Bu xalqlar madaniyatini til va nutq asosida oʻrganish imkonini beradi‖ [1]. Olimning ta‘kid-

lashicha, nostabil til muhiti ijtimoiy, madaniy va siyosiy ta‘sirga uchraydi [1]. Ushbu jarayon 

maxsus korpuslarda yanada aniq koʻrinadi, chunki bunday korpus materiali hududiy yoki davr 

jihatdan chegaralangan boʻladi. 

Yu.N.Karaulov rus adabiy tilining eng koʻp tarqalgan sohasi (uslubi) sifatida quyidagi 7 

guruhni ajratadi:  

1) yozma yodgorliklarning oʻlik tili; 
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2) ogʻzaki sheva shakli; 

3) adabiyot, ish hujjatlari va ommaviy axborot vositalarining yozma tili; 

4) kundalik muloqot tili va oddiy soʻzlashuv; 

5) ilmiy, texnik va kasbiy til;  

6) elektron hisoblash tizimlaridagi rus tili; 

7) xorijdagi rus tili;[3] 

Yu.N.Karaulov sanab oʻtgan uslublar nisbiy tarzda oʻzbyek tilida ham mavjud deyish mum-

kin. Demak, oʻzbek tilidagi maxsus korpuslar, birinchi navbatda, uslubi bilan farqlanadi. Uslubda 

esa madaniyat kategoriyalari turlicha ifodalanadi.  

L.V.Richkovaning maqolasida lingvistik korpusda rus tili variantlarining sostiokulturologik 

qiyofasini aks ettirish tamoyillari borasida fikr yuritgan[9]. Uning fikricha, bu tipdagi lingvistik 

korpusda mavzuviy razmetka katta ahamiyatga ega. Natijada, foydalanuvchiga korpusda keltiril-

gan har bir matnga xos madaniy qiyofa namoyon boʻlgan. Masalan, korpus qidiruv tizimida 

―matn mavzusi‖ soʻrovida matn mavzulari keltirilgan. Masalan, foydalanuvchi reklama, badiiy 

adabiyot, rasmiy-idoraviy, maishiy, ilmiy-ommabop kabi mavzularni tanlash imkoniga ega.  

Bizningcha, korpus qidiruvida shunga oʻxshash mavzularning ajratib qoʻyilishi birlikning 

sotsiokulturologik xarakterini belgilaydi; natijada, ma‘lum davr matnlarida xalqning madaniy 

qiyofasi: ilf-fanning rivojlanganlik darajasi, badiiy adabiyoti, maishiy muammolari korpusda 

gavdalantiriladi. K.E.Senchakova ―К дешифровке пространственных культурных кодов 

современной языковой личностью‖ maqolasida semantika va berilgan nutqiy birliklarni tadqiq 

etish asosida atrof-muhitni tavsiflovchi, zamonaviy lisoniy shaxsiyatni aks ettiruvchi madaniy 

kodlarni deshifrovka qilish masalalarini tahlil qiladi[12]. R.V.Lopuxina tilni xalqning etnik 

xususiyatini aks ettiruvchi koʻzgusi sifatida qaraydi[8]. Badiiy adabiyot matnlarini madaniy 

kodni tashuvchisi hamda lingvomadaniy axborotning aktual manbai deb ataydi. Demak, til 

korpuslarida birlik sanalgan badiiy matn parchalari ham tabiiy ravishda madaniy kod tashish 

hamda lingvomadaniy axborotning aktual manbai vazifasini bajaradi. Yu.S.Styepanovning 

ta‘kidlashicha, madaniyat − ma‘lum obrazlar kengligi; biz qayerda nima haqida gapirmasak, 

fikrni qay yoʻsinda ifodalamasak, qanday obraz yaratmasak, barcha holatlarda xalqning yoki ba-

shariyatning madaniy qiyofasini gavdalantirgan boʻlamiz[13]. Bundan kelib chiqadiki, til korpu-

sida beriladigan har qanday birlik, qaysi janrga mansubligidan qat‘i nazar, xalq, millat, etnik 

qatlamning madaniy xususiyatlarini ifoda etib turadi.  
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DAVRIY NASHRLAR RIVOJIDA O‘ZBEK TILINING BEQIYOSLIGI 

 

N.Xamrayev, 

O„zMU o„qituvchisi 

 

Аnnotatsiya: Ushbu maqolada o‗zbek tili nashtaraqqiyoti davomida faoliyat olib borayotgan 

davriy nashrlarning davlat tili meʼyorlariga qay darajada javob berishi, shuningdek, nashrlar 

nomi va faoliyati mutanosibligi masalalari haqida gap boradi. 

Kalit so‗zlar: davlat tili, nodavlar nashrlar, gazeta, jurnal, milliy atama, adabiy til meʼyorlari, 

o‗zlashma so‗zlar. 

 

Annotation: This article discusses the extent to which periodicals operating during the 

development of the Uzbek language meet the standards of the state language, as well as the 

relevance of the names and activities of publications. 

Keywords: state language, non-state publications, newspapers, magazines, national terms, 

literary language norms, idioms. 

 

Insoniyat hayotida matbuot doim muhim o‗rin tutib kelgan. Rivojlanish bosqichidan 

o‗tayotgan har qanday jamiyatda har qanday ijtimoiy-siyosiy harakat matbuotsiz, gazeta va 

jurnallarsiz tasavvur qilib bo‗lmaydi. Davriy nashrlar o‗zining har bitta sohaga ta‘sir o‗tkaza 

olish xususiyati bilan ahamiyatli: ―Ma'lumki, matbuot ijtimoiy hayotni aks ettirish koʻrinishlari-

dan biri, real voqelikni bilish, tadqiq etish hamda unga ta'sir koʻrsatishning muhim vositasidir‖. 

[1.14-б ] Ta‘sir qilish mobaynida u o‗sha sohaning kamchilik-yutuqlarini, kelajak va o‗tmishini 
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media-darslar hamda turli didaktik mashqlar juda qоʻl keladi. Bunda texnika vositalaridan video, 

audiomagnitafon, kompyuterlardan foydalanish yaxshi samara beradi. 

Rusiyzabon оʻquvchilarga оʻzbek tilini оʻrgatish uchun mоʻljallangan media darslar quyidagi 

talablarga javob berishi lozim: 

1. Оʻquvchilarga kompyuter vositasida taqdim etiluvchi materiallar milliy qadriyatlarimiz, 

urf - odatlarimiz, axloq-odobimizga mos tushishi, vatanparvarlik hissini tarbiyalashga ko‗mak-

lashishi kerak. 

2.Yaratilgan media darslar nutqi rivojlangan hamda nutqi yaxshi rivojlanmagan o‗quvchi 

uchun ham foydali bоʻlishi kerak. 

3. Kompyuter vositalarini tanlashga talabchanlik bilan yondashish kerak. Masalan, videolav-

halar, animatsiyalar oddiy matn bilan uyg‗unlikda bоʻlishi, suhandonning talaffuzi barcha 

talablarga javob berishi, tiniq va ravon, orfoepiya me‘yorlariga tоʻliq mos tushishi, rasm va 

fotosuratlar maqsadga muvofiq va yetarli hajmda bоʻlishi kerak. 

4. Nutq qoidalari media darslarda оʻzbek tilida zarur hollarda оʻzbek va rus tillarida taqdim 

etilishi kerak. Chunki, bir qator оʻquvchilar ona tilida avvalroq оʻrgangan qoidalarga tayanib, 

yangi taqdim etilayotgan materialni osonroq оʻzlashtirish imkoniga ega bоʻlishlari nutq оʻstirish-

ga ma‘lum darajada kоʻmaklashadi. 

5. Mavzuga oid nazariy ma‘lumotlar ixcham kоʻrinishda berilishi alohida ahamiyat kasb 

etadi. Katta hajmdagi bunday matnni rusiyzabon оʻquvchi tоʻla anglab etishi mushkul. 

6. Til оʻrgatish maqsadida yaratilgan media darslar tarkibida оʻzbekcha - ruscha, ruscha - 

оʻzbekcha lug‗atlar bоʻlishi shart. 

7. Matn ustida ishlash jarayonida оʻquvchilar nutqini оʻstirish maqsadida qator topshiriq-

lardan foydalanishi: matnni davom ettirish, qisqartirish, kengaytirish, unga reja tuzish va hokazo. 

8. Media darslarda nazorat qilish uchun test, mashq va mashqlardan keng foydalanish lozim. 

Topshiriqlar oddiydan murakkabga tomon tamoyili asosida tuzilishi kerak. Shu bilan birga 

mustaqil ravishda matn tuzish, berilgan shakl yordamida boshqa hujjat yozish, rasmga qarab 

kichik hikoya yozish, lug‗atdan foydalanib boshqotirmani yechish, qоʻshiqni tinglab, matnni 

tоʻldirish kabi topshiriqlardan foydalanish mumkin. 

9. Vazifalarni bajarish tezligi va tоʻg‗riligini inobatga olish va оʻquvchni rag‗‗batlantirish 

kоʻzda tutilishi kerak. Barakalla! Biroz adashdingiz, yana оʻylab kоʻring. Topshiriqni qayta 

bajaring, mavzuni takrorlashingizga tоʻg‗ri keladi kabi yozuv va mos ravishda ovoz yordamida 

o‗quvchilar bilan muloqot оʻrnatilishi maqsada muvofiqdir. 

 

 

MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALAR VA BOSHLANGʻICH SINF 

OʻQUVCHILARI UCHUN YARATILGAN LUGʻATLARDA TIL VA MADANIYAT 

UYGʻUNLIGI MUAMMOSI 

 

 L. Nigmatova, 

 BuxDU dotsenti, f.f.n.,  

 S. Sharipov, oʻqituvchi  
 

Bugungi kunda XXI asr fojialari sifatida tilga olinayotgan terrorizm, giyohvandlik kabi 

global muammolar, dunyoda yuz berayotgan ashaddiy jinoyatlarning negizida ma‘naviy qash-

shoqlik, milliy madaniy qadriyatlardan bebahralik, vatanparvarlik, insonparvarlik kabi tuygʻular-

ning yetishmasligi sabab boʻlmoqda. Bu esa yosh avlodga ona tilini oʻqitish barobarida oʻzbek 

xalqining avloddan-avlodga oʻtib kelayotgan milliy-ma‘naviy qadriyatlari, madaniyatiga doir tu-
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shunchalarni singdirib borishni taqozo etmoqda. Bir necha ming yillik tarixga ega oʻquv lugʻat-

larini yaratish XXI asrda hamon dolzarb vazifaligicha qolmoqda. 

Maktabgacha boʻlgan davr bolaning oʻsish, rivojlanish, oʻzini namoyon etishga intilish, 

oʻrganish, bilishga ishtiyoqi kuchli boʻlgan davri ekani bilan xarakterlanadi. Shu sababli dunyo-

ning koʻpgina taraqqiy etgan mamlakatlarida shu yoshdagi bolalar nutqini oʻstirish, uning insoniy 

sifatlari va aqliy salohiyatini rivojlantirishga katta e‘tibor qaratiladi.  

Soʻnggi yillarda jahon oʻquv leksikografiyasi yutuqlari asosida oʻzbek tilida ham uzluksiz 

ta‘limning quyi boʻgʻinlari, xususan, maktabgacha yoshdagi bolalar va boshlangʻich sinf oʻquv-

chilari uchun yangi avlod oʻquv lugʻatlarining ilk namunalari yaratila boshlandi. Ayni paytda 

oʻzbek tilida ta‘limning ushbu boʻgʻinlarida tahsil oluvchilar uchun moʻljallangan lugʻatlarning 

quyidagi asosiy tiplarini uchratish mumkin: a) ―Mening birinchi entsiklopediyam‖ seriyasida 

yaratilgan oʻquv entsiklopedik lugʻatlar; b) ―Mening eng birinchi lugʻatim‖ seriyasida yaratilgan 

rasmli, izohli lugʻatlar; s) xorijiy tillarni oʻrganish maqsadida yaratilgan ikki yoki koʻp tilli 

tarjima lugʻatlari. 

Har uch tipga mansub lugʻatlar ham ona tili, shuningdek, xorijiy tillarni oʻrganish maqsadida 

yaratilgan lugʻatlar boʻlib, ularda til oʻrganish orqali milliy madaniyat, ma‘naviy qadriyatlarni 

ham singdirish koʻzlanganini kuzatish mumkin. 

Ma‘lumki, kichik yoshdagi bolalar uchun moʻljallangan har qanday nashr, u lugʻat boʻladimi, 

badiiy asar boʻladimi, odatda, faqat tushuntirish emas, koʻrsatishni ham maqsad qilib oladi va 

koʻp hollarda rasmli boʻladi. Shu bois bolalar uchun moʻljallangan lugʻatlar oldiga ikkita vazifa − 

ham tushuntirish, ham koʻrsatib izohlash vazifasi qoʻyiladi. Ana shu vazifadan kеlib chiqib bu 

yoshdagi bolalar uchun yaratilgan lugʻatlarning aksariyati ensiklopеdik xaraktеrga ega boʻladi.  

XX asr oxirlarida rus tilida yaratilgan bolalar ensiklopеdiyalari ta‘sirida oʻzbеk tilida ham 

―U kim. Bu nima‖ nomli ilk bolalar ensiklopеdiyasi[4] yaratiladi. Mustaqillik yillarida ushbu 

kitob ―Moʻjiza kitob‖[3] nomi bilan qayta ishlangan va toʻldirilgan holda ―Oʻzbеkiston‖ nashri-

yotida chop etiladi. Annotastiyada ta‘kidlanganidеk, lugʻatda barcha matеriallar sodda va omma-

bop tilda ifodalangan boʻlib, mavzu jihatidan turli boʻlimlarga ajratilgan. Shunisi e‘tiborliki, 

kitobdagi ma‘lumotlar muayyan tizim asosida bolaning dunyoni idrok qilish qobiliyatiga, yosh 

xususiyatlariga muvofiq tarzda tartiblangan.  

Ensiklopеdik lugʻatlarda asosiy maqsad soʻz emas, balki muayyan tilda shu soʻzdan angla-

shilgan tushuncha uchun asos boʻlgan narsa, tarixiy voqеa, ijtimoiy, siyosiy, madaniy, tabiiy 

hodisalar, shaxslar, gеografik nomlar haqida umumiy ma‘lumot bеrishdan iborat boʻladi. Bu esa 

ensiklopеdik lugʻatlarning muayyan millat madaniyati, ma‘naviyati, e‘tiqodi, urf-odatlari, umu-

man, millat qiyofasini aks ettirish bilan birga umummadaniy qadriyatlarni ham aks ettirishning 

muhim vositasi ekanini koʻrsatadi. 

Oʻzbеk tilida maktabgacha yoshdagi va boshlangʻich sinf oʻquvchilari uchun moʻljallangan 

va bеvosita oʻzbеk milliy madaniyati, ma‘naviyati mushtarakligi ifodasi aks etgan lugʻatlarning 

paydo boʻlishi yaqindan kuzatila boshladi. Miraziz A‘zamning 2016 yilda nashr etilgan ―Ming 

bir soʻzni bilaman‖[2] dеb nomlangan rangli-bеzakli lugʻatini til, madaniyat, ma‘naviyat mush-

tarakligi aks etgan bolalar lugʻatining nisbatan mukammal namunasi sifatida koʻrish mumkin.  

Lugʻatda nafaqat adabiy tilda mavjud boʻlgan soʻzlar, balki mahalliy shеvalarda qoʻllana-

digan soʻzlar ham izohini topgan boʻlib, misollar kеltirishda xalq ogʻzaki ijodi namunalaridan 

oʻrinli foydalanilgan:  

ADA 

Ada shеvaga xos soʻz boʻlib, koʻp shahar va qishloqlarda, jumladan, Toshkеntda ham bolalar 

dada (ota)sini ada dеb chaqiradi. Ayollar esa erlarining ismini aytib chaqirmay, hurmat yuzasi-

dan bolalarning tilidan adasi dеb chaqiradi. 
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Bola: − Ada, hormang, 

Ishga bormang. 

Mani koʻtaring, 

―Oh‖ obеring! (Bolalar qoʻshigʻi) (5-6-bеt)  

Til tufayli millat va elatlarning madaniyati, urf-odatlari saqlanib qoladi. Bolalarga yosh-

ligidan ona tilining lеksik sathi, grammatik qurilishi, ilmiy mе‘yorlarini oʻqitish barobarida millat 

madaniyati, urf-odati, rasm-rusumlari, tabiati va boshqa jihatlar oʻrgatib borilar ekan, til va u 

orqali millatning yashab qolishiga erishiladi.  

Bolaning xalqimizning boy ma‘naviy, madaniy, tarixiy mеrosi, milliy qadriyatlariga sodiq, 

ma‘naviy-axloqiy barkamol boʻlib oʻsayotgani uning nutqida aks etadi. Bola ruhiyatida oʻzini 

qurshab turgan olamning lisoniy manzarasi gavdalana boshlaydi. Tabiat hodisalari, hayvonot, 

oʻsimliklar olami, ijtimoiy hayotdagi turli voqеa-hodisalar, ommaviy axborot vositalari tomo-

nidan uzatilayotgan xabarlar, kattalar tomonidan oʻqib bеrilgan yoki bеvosita oʻzi oʻqiyotgan 

jahon va oʻzbеk adabiyoti, xalq ogʻzaki ijodi namunalarida izohtalab soʻz va jumlalarga duch 

kеladi.[1] 

Ma‘lumki, bolaning ilk yoshlaridan jonli tabiat, oʻsimlik va hayvonot dunyosi bilan tanishib 

borishi, atrof-olam haqidagi tasavvur va taassurotlarini tasvirlashida rang nomlarini bilishi 

muhim rol oʻynaydi. YU.Tursunovaning 5-7 yoshli bolalarga moʻljallangan ―Rangin olam‖ oʻquv 

lugʻati ranglardan toʻgʻri foydalanishga, turli narsalar yoki tabiat hodisalarini tasvirlash uchun 

muvofiq rang tanlash, tabiat goʻzalligidan bahramand boʻlish, fasllarning oʻzgarishi bilan bogʻliq 

tabiatning turli rangga kirishi, oʻsimliklar dunyosi, mеvalarni tasvirlashga oʻrgatishda muhim rol 

oʻynaydi. Lugʻatda rang nomlariga izoh bеrish bilan birga, xalq orasida ular anglatgan ramziy 

bеlgilariga ham ishora qilinadi: 

Qizil − qon, qulupnay, pomidor rangi. Qizil rang inson hayotidagi eng kuchli hayajonni 

ifodalaydi. Shuningdеk, qizil tartibsizlik, inqilob, mavjud tartib-qoidalarga boʻysunmaslik, ularni 

rad etish alomati hamdir. Bu rang muhabbat ramzi ham hisoblanadi. 

POMIDOR 

Barglar ostidan boqsam moʻralab,  

Uzgingiz kеlar, tongdan saralab. [5] 

Ma‘lumki, garchi xalq tilida rang nomlarining bir qator turlari uchrasa-da, hozirgi oʻzbеk 

tilida ularning aksariyati faol ishlatilmaydi. Soʻzlashuvda ranglarni oʻzlashma soʻzlar, xususan, 

ruscha nom bilan atash an‘anaga aylangan. Mazkur lugʻatda ilk yoshlaridan bolalarning ranglarni 

tanishi, ularning nomlarini toʻgʻri qoʻllashga oʻrganishi uchun mahalliy shеvalardagi variantlari 

ham kеltirilib, adabiy til manbalaridan misollar ilova qilingan: 

Oʻquv lugʻatlarining antropostеntrik yoʻnaltirilganligi madaniy-ma‘naviy barkamol, kommu-

nikativ faol, jismonan va aqlan sogʻlom avlodni tarbiyalash bilan bogʻliq barcha zamonaviy 

talablarni hisobga olgan holda ularning muqobil lingvodidaktik modеllarini ishlab chiqishni shart 

qilib qoʻymoqda. Bunday lugʻatlar ustida ishlash maktabgacha yoshdagi bolalar va boshlangʻich 

sinf oʻquvchilarida: 

− ona tilida, qolavеrsa, xorijiy tillarda muloqot madaniyatini shakllantirish, jamiyatning turli 

qatlamlariga ijtimoiy moslashish; 

− oʻz ustida muntazam ishlash jarayonida jismoniy, ma‘naviy, ruhiy, intеllеktual va krеativ 

fikrlashga oʻrgatish; 

− umuminsoniy va milliy qadriyatlarga e‘tiqodli, vatanga sodiq, insonlarga mеhr-oqibatli 

boʻlish, badiiy va san‘at asarlarini tushunish koʻnikmalarini shaklantirish; 

− milliy-madaniy mе‘yorlar, oʻzini tutish, kiyinish madaniyatiga va sogʻlom turmush tarziga 

amal qilishga oʻrgatish bilan bogʻliq koʻnikmalarni shaklantirishga olib kеladi. 
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INTERACTION OF LANGUAGE AND CULTURE AS AN ACTUAL ISSUE OF 

SOCIOLINGUISTICS 

 

F. Mamatova,  
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Abstract. This paper deals with one of the issues of sociolinguistics such as interaction of 

language and culture. Since last decade studies on interrelation of cultural and linguistic 

phenomena formed a number of multidisciplinary trends in science as linguoculturology, ethno 

linguistics, cognitive linguistics and sociolinguistics. Problems of sociolinguistic studies have 

showed that language units, especially culturally marked ones are interpreted variously in the 

language by native speaker and by non-native speaker who is not thoroughly aware of a culture 

of a foreign language. Here arises a problem of misunderstanding between speakers that is 

considered linguistic, cultural and social problem. Approaches to study this issue, researches, 

and opinions of scientists are provided in this article. Majority of ideas and opinions claim that 

studying language and culture in the level of sociolinguistics reveals not only problems but also 

their solution 

Keywords. Sociolinguistics, culture, language, interaction of language and culture, ethnic, 

multidisciplinary, language and society. 

 

Language is considered to be an attribute of a social life and has an important value for the 

sphere of cognition, education, upbringing and human communication. The issue of interaction 

of language and culture has resulted in the emergence of new branches of science that are based 

on the principle of multi-disciplinarity. 

According to A. Mayе is a founder of a number of socioolinguistic theories that a language 

exists independently and posssesses individual character. He defines linguistis as a social 

science. He allerges that sociality of a language defines linguistic changes and only those newly 

introductions are fixed in the language, in general, might be learned by society. Maye puts 

forward the provlem of multidisciplinary connections of scoiology and linguistics. Previously, in 

Eastern-European countries and in the USA the main issue was Bloomfield theory which 

considered that linguistics deals only with an ideal speaker and listener. However, a number of 

scientist proved that a languages autonomous and referred to other social sciences as sociology, 

ethnography, anthropology.  

Studies of P. Lafarga, G. Tard are of great importance in the development of 

sociolinguistics, but did not obtain a proper consideration. G. Tard defines the language as 
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